











































































































































































































66.

"Der Glaube an die Barmherzigkeit und uﬁpe Gottes
verschwindet zwar keineswegs aus der spat judischen
rrémmigkeit. Oft und viel ist in den Schriften dieser
seit von ihr die Rede. Aber, sie besherrscht doch nicht
mehr das Denken des Frommen. Sie steht unausgeglichen
neben dem Glauben an Gtottes richterliche uverechtiglkeit,
und diese ist es Ubsrwiegend, welche der Jude furchtet". (%)

Schrenk, considering both these elements in Judaistic thought,

concludes: -

"... o8 bleibt in der Synapgoge bei der Unsicherheit, bei
oinem tastenden Hin und Her, wenn Gottes Gerschtigkeit
und sein Erbarmen gegeneinander abgewogen werden'. (2)

As we thus conmplete our study of ‘Pharisaism", we have a
ricture that makes 'Saul of Tarsus' a very understandable figure:
his passionate, desperate search for "righteousness", and his
vehement persecution of emergent vhristianity, which threatened
the sole authority of the I1,AV. At the same time, we have seen in
Judaism's decadent admixture of regimented-Grace and Righteousnegs-
based=-on-merit, the intolerable situation from which the same Saul
of Tarsus finally and completely broke away. Lagtly, and most
specifically, we realise that, only as we hold fresh in our minds
this outlook of Judaism, can we see the full and revolutionary
gignificance of the Apostls Paul's dynamic proclamation of

A RIGHTEOUSRESS OF GOD =~ APART FROM THE LAV!

(1) reins, ut sup. 401.

(2) schrenk, ut sup. 199.



CHAPTER II
DIASPORA JUDAISM AND THE SEPTUAGINT

"Ye are entreated...to make your perusal with
favour and attention, and to be indulgent, if
in any parts of what we have laboured to in-
terpret we may seem to fail in some of the
phrases. For things originally spoken 1n
Hebrew have not the same force when they are
translated into another tongue..." (1)

In these words, the grandson of Jesus Sirach, translating

his 1llustrious grandfathert's Ecclesiasticus into Greek, shows

an acute consciousness of the difficulty of transmitting an

exact 1ldea in a translation.

As we turn to the consideration of a parallel phenomenon,

the Septuagint translation of the Hebrew canonical Scriptures

into Greek, we cannot afford to lgnore this classical warning.
Literal transmission is an impossible art; for the terms of one
language seldom,if ever,convey precisely the same 1dea as the
corresponding words of another tongue. The inevitable differen-
ces,both of thoughts and thelr expression,make translation, at

best, an interpretation.

The translation by the septuaginta had two important re-

sults. The passage of the Scriptures from Hebrew into Greek
caused the words and concepts partly to lose one set of associa-
tions, and partly to gain another. And at the same time there
was lmported into the Greek terms something (hitherto unknown to

them) of the value of the Hebrew word they now represented.(g)

(1) From the Prologue to lst Chapter of Ecclesiasticus,vvs 15ff.
(2) Thus C. H. Dodd, The Bible and The Greeks, 1935, p. xi.



















































































































































































































































































































